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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING RECIPROCAL TAX EXEMP-
TION FROM SHIPPING PROFITS

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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provisions of the said letters.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Excellency:

I am honored to refer to the Maritime Transportation Agreement 3 already
signed by our two governments. In order to facilitate the development of maritime
transportation business between our two countries, I propose, on behalf of the gov-
ernment of the People's Republic of China, that our two sides reach agreement with
respect to the question of reciprocal exemption of relevant taxes:

[See letter II]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Beijing, November 18, 1981

[Signed]

WANG BINGQIAN
Minister of Finance

People's Republic of China

Mr. Donald T. Regan
Secretary of the Treasury
United States of America

II

THE SECRETARY OF THE TREASURY
WASHINGTON

BEIJING

November 18, 1981

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date which sets

forth certain terms for providing reciprocal exemption from tax of maritime trans-
portation income, as follows:

"1. The Government of the People's Republic of China agrees to grant
exemption from taxes levied by the People's Republic of China on the mari-
time transport earnings derived by U.S. enterprises from the operation of ships
flying the U.S. flag, documented under the laws of the United States of America
and holding papers issued by U.S. maritime authorities.

"2. The Government of the United States of America agrees to grant
exemption from taxes levied by the United States on the maritime transport
earnings derived by enterprises of the People's Republic of China from the
operation of ships flying the Chinese flag, documented under the laws of the

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdtique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1540, No. 1-26723.
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People's Republic of China and holding papers issued by the maritime authori-
ties of the People's Republic of China.

"3. In this agreement, the term maritime transport earnings from the
operation of ships includes income from the transportation of passengers,
cargo, and mail, and income from sales of tickets relating to the above-men-
tioned transportation. It also includes income from the rental of ships on a
bareboat basis and from the rental of containers and related equipment if, in
each case, such rental income is incidental to other income from the operation
of ships.

"4. The term "enterprises" means:

"a) State owned and collectively owned enterprises, joint ventures, and
enterprises of citizens of the People's Republic of China. Citizens of the Peo-
ple's Republic of China resident in the United States do not enjoy the tax
exemption privileges listed above.

"b) Enterprises operated by corporations and citizens of the United States
of America. United States citizens resident in the People's Republic of China
do not enjoy the tax exemption privileges listed above.

"5. This agreement shall remain in effect indefinitely. Either government
may terminate the agreement by giving the other government six months notice,
in writing, prior to the beginning of the following year, that the agreement shall
cease to be effective on the following January 1.

"If the terms set forth above are confirmed by a note of reply from your
Excellency, then this note and your Excellency's note of reply will constitute
an agreement between our two governments and will become effective on Jan-
uary 1, 1981."

I have the honor to confirm that the Government of the United States of Amer-
ica agrees to the terms set forth above.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

DONALD T. REGAN

His Excellency Wang Bingqian
Minister of Finance
People's Republic of China
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES TAXES
DtRIVANT DES BENEFICES DU TRANSPORT MARITIME

Monsieur le Secr6taire au Tr6sor

J'ai l'honneur de me r6ffrer A l'Accord relatif au transport maritime 2 dfjA sign6
par nos deux Gouvernements. En vue de faciliter le d6veloppement du transport
maritime entre nos deux pays, je propose, au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine, que nous concluions un Accord relatif A l'exemption
r6ciproque des taxes pertinentes :

1. Le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine accepte d'ac-
corder une exon6ration concemant les taxes pr61ev6es par la R6publique popu-
laire de Chine sur les b6n6fices ddrivant du transport maritime rfalisfs par des
entreprises des Etats-Unis dans le cadre de l'exploitation de navires battant
pavilion des Etats-Unis, immatricul6s conform6ment h la 16gislation des Etats-
Unis d'Am6rique et dont les documents sont 6mis par les autorit6s maritimes
de ce pays.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte d'accorder une
exon6ration concemant les taxes pr61ev6es par les Etats-Unis sur les b6n6fices
dfrivant du transport maritime rfalis6s par des entreprises de ]a R6publique
populaire de Chine dans le cadre de l'exploitation de navires battant pavilion
chinois, immatricul6s conformfment A la 16gislation de ]a R6publique populaire
de Chine et dont les documents sont 6mis par les autorit6s maritimes de ce pays.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression b6nffices d6rivant du trans-
port maritime r6alis6s dans le cadre de 1'exploitation de navires comprend les
revenus tir6s du transport des passagers, des marchandises et du courrier ainsi
que les revenus d6coulant des ventes de billets se rapportant aux op6rations de
transport susmentionn6es. Cette expression couvre 6galement les revenus tirfs
de la location coque-nue des navires ainsi que de la location de conteneurs et
6quipement connexe si, dans chaque cas, ces revenus locatifs ont un caract~re
subsidiaire par rapport aux autres revenus tir6s de l'exploitation des navires.

4. Le terme <entreprises d6signe:

a) Les entreprises d'Etat ou collectives, les op6rations en association et
les entreprises des ressortissants de la R6publique populaire de Chine. Les
ressortissants de la R6publique populaire de Chine qui r6sident aux Etats-Unis
ne jouissent pas des privileges d'exemption fiscale susmentionn6s.

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1981, avec effet r6troactif au 1janvier 1981, conformdment aux dispositions
desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1540, no 1-26723.
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b) Les entreprises administr6es par des soci6t6s et des ressortissants des
Etats-Unis d'Am6rique. Les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique qui r6si-
dent en R6publique populaire de Chine ne jouissent pas des privileges d'exemp-
tion fiscale susmentionn6s.

5. Le pr6sent Accord restera en vigueur inddfiniment. Chacun des Gou-
vernements peut le ddnoncer en adressant A l'autre, six mois A l'avance, une
notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer A l'exercice imposable commengant le lerjanvier qui suivra imm6-
diatement la date d'expiration de ce d6lai de six mois.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine consid6rera la
pr6sente note, ainsi que votre r6ponse confirmant que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique accepte les clauses correspondant A celles consign6es
ci-dessus, comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur le ler janvier 1981.

Veuillez accepter, etc.

Beijing, le 18 novembre 1981

[Signe]
WANG BINGQIAN

Ministre des finances
R6publique populaire de Chine

Monsieur Donald T. Regan
Secr6taire au Tr6sor
Etats-Unis d'Amdrique

II

LE SECRETAIRE AU TRISOR
WASHINGTON

BEIJING

Le 18 novembre 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 novembre 1981 dans
laquelle vous mentionnez certaines conditions en vue de l'exemption r6ciproque des
taxes d6rivant des b6n6fices du transport maritime, dans les termes ci-apr~s:

[Voir lettre I]
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J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
accepte les conditions 6nonc6es ci-dessus.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signe]
DONALD T. REGAN

Son Excellence Wang Bingqian
Ministre des finances
R6publique populaire de Chine
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